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  Forord


  Denne boka handlar om éi særskild form for fleirspråkleg utvikling, andrespråksutvikling. Målet er at den som les, skal få eit første overblikk over kunnskapen som finst om kva som kjenneteiknar utvikling av andrespråk, og ei innføring i sentrale teoretiske forklaringsrammer for andrespråksutvikling. Det er mange faktorar som påverkar språkutviklinga, og andrespråksinnlærarar er inga einsarta gruppe – vi er menneske i ulike aldrar, med ulike utgangspunkt for å utvikle kunnskapar i nye språk, og vi lærer andrespråk i veldig ulike kontekstar. I denne boka har eg forsøkt å vise fram denne kompleksiteten.


  Å studere andrespråksutvikling føreset gode kunnskapar i språk, særleg andrespråket. Det krev òg kunnskap om korleis vi på ein systematisk måte kan analysere språket til innlærarar for å få innsikt i språkutviklingsprosessen. Eit viktig mål med denne boka er at lesarane skal lære seg dette handverket.


  Eksempla i denne boka er frå autentiske norske innlærarspråk, tala eller skrivne. Fleire av tekstane er henta frå Norsk andrespråkskorpus, ASK (Meurer, 2012), som er ein elektronisk database med tekstar skrivne av vaksne innlærarar som har tatt ein offisiell prøve i norsk (heretter omtala som ASK-korpuset). Nokre av tekstane er henta frå eit prosjekt om fleirspråklege barn i barnehagealder og er tidlegare publiserte i Selås og Gujord (2017) eller Gujord mfl. (2018, 2021). Ein tekst er henta frå prosjektet God nok i norsk?, som studerte språk- og skriveutviklinga hos elevar på mellomtrinnet med norsk som andrespråk (Berggreen mfl., 2012). Ein del av eksempla er frå eit pågåande forskingsprosjekt, Adult Acquisition of Norwegian as a Second Language, ALAN (heretter omtala som ALAN-prosjektet (Universitetet i Bergen, 2023)). Eit par eksempel er frå Andrespråkslæring, ei lærebok i norsk som andrespråk skriven av Berggreen og Tenfjord (1999). Nokre av eksempla er henta frå eige innsamla materiale som ikkje er publisert tidlegare. Ein tekst er henta frå undervisningsmateriell frå Prismestudiet ved Universitetet i Bergen. Eg oppgir kjeldene i boka, men då i kortform.


  Takk til Fagbokforlaget for at dei legg til rette for at vi får faglitteratur om andrespråksutvikling på norsk. Stor takk til redaktør May Helene Solberg som fekk meg til å skrive denne boka. Takk for engasjement, oppmuntringar og grundig lesing.


  Eg er heldig som har mange gode og dyktige kollegaer som har lese tekst eller gitt meg andre viktig innspel undervegs. Det har vore svært viktig i prosessen. Desse er i alfabetisk rekkefølge Ragnhild Andersson, Marianne van Baar, Harald Berggreen, Edit Bugge, Guro Busterud, Cecilie Hamnes Carlsen, Linda Evenstad Emilsen, Malin Bakke Frøystadvåg, Heming Helland Gujord, Bård Uri Jensen, Kari Kinn, Torodd Kinn, Cecilie Slinning Knudsen, Helga Mannsåker, Else Berit Molde, Marte Monsen, Pernille Myrvold, Randi Neteland, Ingvild Nistov, Marte Nordanger, Anna-Marie Kjøde Olsen, Toril Opsahl, Silje Ragnhildstveit, Gunhild Tveit Randen, Margunn Rauset, Nina Schjetne, Ina Celise Sortland, Guri Bordal Steien, Jan Svennevig, Åshild Søfteland, Kristine Vårdal og Ilka Wunderlich.


  Feil og manglar er mitt ansvar åleine.


  Norsk har to offisielle skriftspråk. Derfor har eg skrive annakvart kapittel på bokmål og nynorsk.


  Fanahammaren, 30. januar 2023


  Ann-Kristin Helland Gujord
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  Hva er andrespråksutvikling?


  Denne boka skal handle om hvordan vi mennesker tilegner oss nye språk, som vi med en felles betegnelse skal omtale som andrespråk. Mens første­språk er språk vi utvikler fra vi er nyfødt, er andrespråk betegnelsen på språk vi utvikler etter at vi har tilegnet oss førstespråket. Termen andrespråksutvikling dekker all tilegnelse av nye språk, uansett kontekst.


  Målet med boka er å gi en forståelse av hva som er spesielt med andrespråksutvikling. Dette er et komplekst fenomen som krever at vi tar i bruk flere faglige perspektiver, for når man tilegner seg et nytt språk, involverer det flere sammenvevde prosesser. Dette er kognitive prosesser hos enkeltindividet, men språkutvikling avhenger også av sosial interaksjon – de kognitive prosessene finner ikke sted med mindre vi eksponeres for språket i samhandling med andre. Innlærere er ikke passive individer, men aktivt deltakende i egen utviklingsprosess.


  Hva boka inneholder


  I dette første kapittelet skal jeg forklare hvordan andrespråksutvikling er forskjellig fra førstespråksutvikling, og jeg skal introdusere sentrale faglige termer. I kapittel 2 vil jeg vise noen typiske kjennetegn ved innlærerspråk (hvordan de høres ut, ser ut i tekst og hvordan de fungerer kommunikativt). I kapittel 3 skal jeg presentere kunnskap om hvordan innlærerspråk utvikler seg fra enkle språksystem, som man kan kommunisere på i hverdagslige situasjoner, til å gradvis bli mer komplekse over tid, slik at de kan brukes til å fylle flere funksjoner. Fokuset i kapittel 2 og 3 er ganske språklig og forutsetter grunnleggende grammatikkunnskap, men grammatiske termer og trekk vil bli kort forklart. I disse kapitlene legger jeg vekt på typiske trekk og utviklingstendenser som vi kan forvente å finne igjen hos de fleste andrespråksinnlærere. Begge kapitlene bygger på forskning som undersøker fellestrekk og systematikk i andrespråksutvikling.


  Av forskjellige årsaker utvikler ikke alle et andrespråk like fort eller like godt. I kapittel 4 presenterer jeg forskning som forsøker å forklare forskjeller i utviklingstempo og ulikt utfall av språkutviklinga. Vi skal se på ulike faktorer som kan forklare denne variasjonen, som trekk ved innlæreren, alder for oppstart av språklæringa, tidligere språkkunnskaper og den sosiale konteksten som andrespråksutviklinga skjer i. Mange mennesker utvikler et andrespråk fordi de har flyttet til et nytt land og må lære seg språket i det nye samfunnet. For dem kan forhold forut for migrasjonen også ha betydning for andrespråks­utviklinga.


  Kapittel 5 gir en innføring i sentrale teoretiske tilnærminger. Dette er et ganske omfattende kapittel. Det forskes på andrespråksutvikling innenfor ei rekke tilnærminger, og dette mangfoldet er det viktig å kjenne til for å få en grunnleggende forståelse av andrespråksutvikling.


  Førstespråk og andrespråk


  Det går et grunnleggende skille mellom utvikling av språk man møter som nyfødt – førstespråk – og språk man møter senere som barn, ungdom eller voksen – andrespråk. Ofte kalles førstespråksutvikling S1-utvikling eller L1-utvikling, og andrespråksutvikling kalles S2-utvikling eller L2-utvikling. (S betegner språk, og L viser til den engelske betegnelsen language.) Det engelske navnet på fagdisiplinen er Second Language Acquisition, som i litteraturen forkortes til SLA. Betegnelsen for den norske fagdisiplinen er norsk som andrespråk. En person som er i ferd med å lære seg et nytt språk, kaller vi andrespråksinnlærer, L2-innlærer eller bare innlærer. De tilsvarende engelske betegnelsene er ‘second language learner’, ‘L2 learner’ og ‘learner’. Før vi ser nærmere på hva som skiller utviklinga av førstespråk og andrespråk, skal jeg utdype termene første- og andrespråk noe mer.


  Førstespråk


  Førstespråk er språket barn utvikler fra fødselen av, gjennom at de eksponeres for språk og språklig samhandling. Barn som vokser opp i familier der familiemedlemmene kommuniserer til barnet på ulike språk, utvikler flere førstespråk samtidig. Vi kan altså skille mellom enspråklig førstespråksutvikling og flerspråklig førstespråksutvikling.


  Hva med «morsmål»?


  I mange framstillinger og i ulike styringsdokumenter brukes termen morsmål og ikke førstespråk. For eksempel viser opplæringsloven til «morsmålsopplæring» (1998, § 2-8, 3-12). Termen «morsmål» brukes ofte synonymt med førstespråk, men i et utviklingsperspektiv er «morsmål» en upresis term. Det er fordi den også viser til en rekke andre dimensjoner enn hvilket språk som ble tilegnet først. Det brukes gjerne også om det språket man bruker oftest (bruk), det språket man mestrer best (ferdighet) og det språket man identifiserer seg med (identifikasjon) (Skutnabb-Kangas, 1981). Disse fire aspektene ved morsmålstermen er svært viktige, særlig i skolesammenheng. Men vi er her opptatt av språkutviklingsaspektet, og det vesentlige skillet går da mellom språket man tilegner seg aller først, og språk man tilegner seg senere. Dette er et forhold som ikke kan forandre seg, i motsetning til hvilket språk man bruker mest, mestrer best og identifiserer seg med.


  
    Mange som tilegner seg et andrespråk, har lært mer enn ett første­språk i barndommen. Når jeg bruker entallsform, førstespråket, inkluderer det alle førstespråk, selv om jeg ikke gjentar det eksplisitt.

  


  Mange flerspråklige barn i Norge som har andre førstespråk enn norsk, skifter språk i løpet av skolealderen. Fra et tidspunkt bruker de norsk langt oftere – og kanskje også i flere situasjoner – enn de bruker førstespråket. Det er et forhold som vanligvis også vil påvirke hvilket språk de opplever at de mestrer best, iallfall hvilket språk de mestrer på flest arenaer. Hos mange er det da slik at førstespråket blir noe de primært bruker sammen med familien. Selv om det ikke er dette språket de bruker mest eller mestrer best, kan mange barn og unge føle en sterkere tilknytning til språket familien snakker sammen.


  Det er altså ikke alltid slik at morsmål og førstespråk viser til det samme og fungerer som synonymer for hverandre. De kan gjøre det, men ikke alltid.


  Andre termer som overlapper med «førstespråk»


  I faglitteraturen kan vi også møte på termene familiespråk (‘family language’) og hjemmespråk (‘home language’). Familiespråk/hjemmespråk er språket som medlemmene av samme familie kommuniserer på i det daglige. Familiespråket vil nesten alltid være førstespråket til minst én av de foresatte i familien, og det blir barnas førstespråk. Familiespråk brukes ofte synonymt med førstespråk (og morsmål).


  Et arvespråk (‘heritage language’) er et språk man lærer hjemme som barn, og som er lite i bruk ellers i samfunnet. Tilegnelse av arvespråk i barndommen skjer hovedsakelig uten formell opplæring. De som tilegner seg et arvespråk som barn, vil i voksen alder som regel ha avanserte kunnskaper i majoritetsspråket, mens de har svært varierende kunnskaper i arvespråket (Montrul, 2010).


  Forskning på arvespråk og arvespråkstalere har de siste par tiåra fått et stort oppsving (se også s. 244). I norsk forskning har man særlig studert amerikanorsk blant etterkommere av nordmenn som emigrerte til Nord-Amerika. De som tilegner seg et arvespråk i Norge i dag er innvandrerbarn som tilegner seg språket som snakkes i hjemmet, og de møter i liten grad språket utenfor hjemmet. Barn som lærer kvensk eller samisk språk hjemme, lærer også et arvespråk.


  Andrespråk


  Andrespråk er en betegnelse for alle språk man tilegner seg etter førstespråket. Et andrespråk er ikke nødvendigvis det andre språket man utvikler i livet – det kan for eksempel være det tredje eller fjerde – men vi kaller det likevel andrespråk. En god del voksne norskinnlærere har for eksempel tilegnet seg engelsk som andrespråk før de starter å tilegne seg norsk. Elever i norsk skole som lærer et nytt språk i fremmedspråksundervisninga, for eksempel tysk eller spansk, har også tilegnet seg et andrespråk tidligere gjennom den obligatoriske engelskundervisninga, som starter allerede på første trinn. Når vi tar inn over oss det faktum at majoriteten av verdens befolkning er flerspråklige, skjønner vi at veldig mange som lærer seg norsk, gjør det på bakgrunn av kunnskaper om flere andre språk.


  Noen ganger omtales andrespråket som målspråk (‘target language’). Da sikter man til andrespråket slik det blir brukt og forstått av L1-talere eller avanserte L2-talere. Begrepet brukes gjerne når det er behov for å fokusere på språket som innlæreren sikter mot å beherske. Termene andrespråk og målspråk viser altså begge til språket en person holder på å tilegne seg, men målspråkstermen er bare naturlig å bruke i noen bestemte kontekster.


  
    Fordi andrespråket ofte ikke er det andre språket innlæreren tilegner seg, brukes den alternative fagtermen additional language stadig oftere i den engelske faglitteraturen. På norsk har vi ikke en tilsvarende term.

  


  
    Kartet passer ikke alltid med terrenget


    Den språklige virkeligheten til innlærere er ikke alltid lett å kategorisere. Personer som har vokst opp i samfunn hvor flerspråklighet er utbredt, har gjerne språkbiografier som ikke passer helt med hvordan vi kategoriserer første- og andrespråk. Dette er særlig tilfelle i mange afrikanske land. I et forskningsprosjekt blant kongolesere i Norge viser Steien (2021) hvordan språkbakgrunner hos personer som har vokst opp i det globale sør (se f.eks. Pennycook & Makoni, 2019), utfordrer den etablerte forståelsen av termene førstespråk og andrespråk.

  


  Førstespråksutvikling og andrespråksutvikling


  Tilegnelsen av førstespråk er ikke noe mennesker må jobbe bevisst med – språket «kommer av seg selv» i løpet av de første 3–4 leveåra. Når vi så skal lære oss nye språk, vil det nesten alltid oppleves som en litt annen prosess. For selv om det er mange fellestrekk i måten første- og andrespråk utvikles på, finnes det også store forskjeller. Førstespråksutvikling er forholdsvis lik hos de fleste mennesker – den er forutsigbar, hurtig og (nesten alltid) vellykket (f.eks. Busterud, 2018, s. 53). Jeg skal gi et kort riss av hvordan førstespråksutvikling typisk forløper.


  Trekk ved utvikling av førstespråk


  Vi vet mest om språkutviklinga til barn som vokser opp med ett førstespråk, altså enspråklig førstespråksutvikling, men de siste tiåra har vi også fått mer innsikt i språkutviklinga hos barn som eksponeres for mer enn ett språk helt fra starten av. Språklig innputt vil si eksponering for språket/språkene i omgivelsene, og forskninga har for det første vist at barn som får rikelig og variert innputt, kan utvikle mer enn ett språk samtidig. For det andre viser forskninga at de utvikler språkene på samme måte som når barn tilegner seg ett førstespråk (Hoff mfl., 2012; Meisel, 2011, 2013). Generaliseringene vi kort skal oppsummere nedenfor, gjelder derfor både ved enspråklig og flerspråklig førstespråksutvikling. I noen perioder vil det opptre trekk i språket hos flerspråklige barn som er en konsekvens av at de er i ferd med å etablere mer enn ett lydsystem, vokabular og system for bøying og leddstilling. Disse skal jeg også kort nevne.


  Forutsigbar utvikling basert på implisitte mekanismer


  Barn viser sterke fellestrekk i måten de utvikler språk på, også når det gjelder hvilke deler av språket de utvikler i ulike perioder. I litteraturen blir ofte barns språkutvikling beskrevet i form av milestolper (f.eks. Gleason & Ratner, 2009; se Høigård, 2019 for en norskspråklig framstilling). Jeg skal nevne noen av disse.


  • I de første tre åra tilegner barn seg de første lydene i språket og de første ordene. Barn er i utgangspunktet født med evnen til å skille mellom alle lyder, men mellom ca. 6 og 12 måneder mister de gradvis evnen til å skille mellom lyder som ikke inngår i språkene de blir eksponert for (Hammer mfl., 2014; Serratrice, 2013). Barns fonologiske evne blir altså fininnstilt til omgivelsene. De starter vanligvis å produsere lyder selv (bable) når de er ca. 6 måneder gammel, og bablinga harmonerer stort sett med lydsystemet i språket de holder på å tilegne seg. De første ordene kommer rundt 1 års alder. De fleste ettåringer vil kunne produsere 1−2 ord, men de forstår langt flere ord tidligere (Garmann & von Koss, 2016; O’Grady, 2005). Barn tilegner seg ord sakte fram til de er rundt 1,5−2 år. Da gjør de fleste et byks i ordtilegnelsen (O’Grady, 2005).


  • I denne første fasen tilegner også barn seg hovedreglene for bøying og leddstilling, men det er typisk at de overgeneraliserer (O’Grady, 2005). Det vil si at de bruker bøyingsmønster også i språklige sammenhenger hvor de ikke gjelder. For eksempel kan de bøye det uregelrette verbet gå som regelrett i fortid (gådde). Barn overgeneraliserer også ordkunnskap. For eksempel kan de i en periode omtale alle menn som pappa (dette kalles også overekstensjon, se f.eks. Golden, 2022, s. 151).


  • Barn som eksponeres for mer enn ett språk, lærer seg å skille mellom lyder i de ulike språkene, men noen studier har vist at flerspråklige barn kan bruke noe lengre tid på å få på plass lydene i språkene (Hammer mfl., 2014; Serratrice, 2013). Når det gjelder vokabular, vet vi at flerspråklige barn ikke lærer seg dobbelt opp av ord for alle de ulike begrepene (men de gjør det for noen). Det fører til at flerspråklige i en periode kan ha færre ord på ett av språkene, sammenlignet med enspråklige (Serratrice, 2013, se eksempel i Gujord, 2017, s. 108). Samlet sett vil de som oftest ha minst like mange ord som enspråklige. Flerspråklige skiller også mellom to ulike morfologiske og syntaktiske system, men i perioder kan barn som tilegner seg flere førstespråk samtidig, overføre grammatisk kunnskap mellom språkene, for eksempel når et ord på engelsk blir bøyd etter norsk mønster, som i shopsen (bestemt form entall av butikken på norsk, uttalt av et flerspråklig barn som lærer norsk og engelsk samtidig) (Gujord, 2017, s. 112, se også s. 192).


  • I førskolealder (ca. 4−6 år) faller lydene på plass. De fleste barn på rundt 4 år har tilegnet seg lydinventaret i språket, selv om dette altså kan ta litt mer tid hos flerspråklige barn, særlig i det språket barnet blir minst eksponert for (Hammer mfl., 2014; Serratrice, 2013). I løpet av denne fasen blir vokabularet kraftig utvidet, systemet for bøying og leddstilling faller på plass, og barn vil ha omtrent samme (ubevisste) kunnskap om morfologi og grammatikk som eldre barn og voksne. Et viktig aspekt som må nevnes når det gjelder utvikling av de grammatiske sidene ved førstespråk, er at man kan observere at flere trekk læres gjennom samme stegvise prosess. Det vil si at man kan se at noen språklige trekk læres etter et bestemt mønster. Dette er også observert i andrespråksutvikling (se kap. 3).


  Dette betyr at barn i løpet av de første 4–5 leveåra har utviklet evnen til å skille mellom ytringer som er grammatiske på førstespråket, og ytringer som ikke er det. Dette kalles vanligvis grammatisk kompetanse, og er en av fagtermene vi skal se nærmere på senere i dette kapittelet.


  Denne kunnskapen om førstespråket har barn utviklet bare ved å møte språk og delta i sosial interaksjon. Selv om barn i førskolealder har den samme intuisjonen som voksne for hva som er grammatisk (velformet) i et språk, har de ikke samme bevissthet om grammatikk. De har enda ikke utviklet evnen til å sette ord på denne kunnskapen, slik eldre barn og voksne i større grad vil kunne klare. Dette er kunnskap barn har uten å være klar over det, og tilegnelsesprosessen settes i gang av seg selv og utfolder seg automatisk. Selv om barn som går i barnehagen får planlagt språklig stimulering, som blant annet kan ha positiv betydning for hvor mange ord de lærer i en periode, er barns språkutvikling de første åra et resultat av en menneskelig disposisjon til å tilegne seg språk gjennom eksponering for språk i sosial interaksjon med andre.


  Førstespråksutvikling kan derfor hovedsakelig beskrives som implisitt – det skjer uten at barn tenker at de lærer noe, eller har noen som helst intensjon om å lære. Dette går av seg selv hos barn som er friske. Det er altså ikke bare utviklingsgangen som er forutsigbar; det er også utfallet av utviklingsprosessen de første 4−5 åra: De utvikler et grunnleggende ordforråd, tilegner seg lydsystemet, og systemet for bøying og leddstilling samsvarer med språkbruken hos voksne L1-talere.


  Variasjon


  Det er viktig å understreke at det også finnes variasjon i førstespråksutvikling. På grunnlag av internasjonale og norske studier av foreldrerapporterte data (Bates mfl., 1995; Kristoffersen mfl., 2012) vet vi for eksempel at det varierer når barn når de første milestolpene. Alle går ikke like raskt gjennom de ulike stegene i tilegningsprosessen; noen kan ligge etter det første året, men plutselig få en rask utvikling som gjør at de «tar igjen» forspranget til barn som følger mer forventet progresjon. Det er også en viss variasjon i hvordan barn lærer språk. Det individuelle barnet kan altså fravike noe fra de generelle beskrivelsene av utviklingsgangen i førstespråksutvikling. Vi må også legge til at førstespråksutvikling ikke er helt upåvirket av forhold i omgivelsene. For eksempel har kjønn og plassering i søskenflokk noe å si. I tilfeller med flerspråklig førstespråksutvikling er omfanget av og variasjonen i språklig innputt en variabel som kan forklare hvorfor noen barn ikke utvikler begge/alle førstespråkene like godt.


  Selv om det finnes variasjoner i utviklinga av førstespråket, står det fast at barn som ikke har medfødte eller ervervede hjerneskader eller tilstander (for eksempel autisme), vil tilegne seg førstespråket så lenge de får tilstrekkelig innputt og anledning til å bruke språket i interaksjon. Er disse vilkårene til stede, er førstespråksutvikling en prosess som går av seg selv basert på implisitte læringsmekanismer. Selv om språkutviklinga ikke er like rask hos alle, og det er en viss variasjon i måten barn tilegner seg språk på, kan vi beskrive førstespråksutvikling som forutsigbar både i prosess og utfall. Vi må altså ha to tanker i hodet samtidig: Det finnes variasjoner, men i sammenligning med andrespråksutvikling er variasjonen av en litt annen type, fordi den primært handler om tempo, og ikke om utfallet av utviklingsprosessen. Ved andrespråksutvikling kan vi ikke forvente at alle deler av andrespråket læres like godt. Andrespråksutvikling er ikke bare preget av store variasjoner i tempo, men også i utfall.


  Utvikling etter førskolealder


  Utviklinga av førstespråket etter førskolealder er det ikke like enkelt å si noe generelt om. Barn som har tilgang til opplæring vil lære seg å lese, i det minste på et grunnleggende nivå. De fleste vil også tilegne seg grunnleggende skriveferdigheter og evnen til å skape sammenhengende tekst. Barn vil også utvikle sine pragmatiske ferdigheter, som er evnen til å tilpasse språket etter den kommunikative konteksten og bruke språket til å oppnå det de ønsker. De tilegner seg også et mye større vokabular. Dette går ikke like mye av seg selv. Det som skjer av utvikling i denne fasen, er i langt større grad påvirket av omgivelsene, for eksempel om barn blir lest for eller leser selv. Med andre ord kan vi med ganske stor sikkerhet spå utfallet av språkutviklingsprosessen hos barn fram til skolealder, mens unge og voksne vil ha varierende grad av skriftspråklige ferdigheter, pragmatiske språkferdigheter og ulikt vokabular (både i omfang og sammensetning).


  Hos barn med flerspråklig førstespråksutvikling vil det være stor individuell variasjon i hvordan språkene utvikler seg (f.eks. Montrul, 2008). Det er ikke så vanlig at begge/alle språkene utvikler seg like sterkt på sikt. Førstespråk som er minoritetsspråk (språk som snakkes av ei mindre gruppe i befolkninga, s. 33) har ikke like gode vilkår for å utvikle seg som når førstespråket er majoritetsspråket i samfunnet. I Norge betyr det at flerspråklige barn som har norsk som et av sine førstespråk, mest sannsynlig vil bli sterkest i norsk, fordi de i større grad vil bli eksponert for det.


  Forskjeller på første- og andrespråksutvikling


  Ulikt kognitivt utgangspunkt


  En fundamental forskjell på utvikling av første- og andrespråk er hvilket utgangspunkt vi har. Når vi begynner å utvikle førstespråk, skjer det uten at vi har kunnskap om noe bestemt språk fra før. Førstespråksutviklinga er en prosess som starter allerede før fødselen, ved at fosteret hører og begynner å tilegne seg lydene i språket som omgir det, og utviklinga fortsetter etter fødselen.


  Det går et grunnleggende skille mellom de som antar at vi utvikler språk basert på en egen medfødt språkmodul (lingvistisk kognitivisme, s. 220), og de som antar at vi utvikler språk basert på våre generelle læringsmekanismer (interaksjonell kognitivisme, s. 220), altså på samme måte som vi utvikler andre komplekse ferdigheter. Uansett posisjon er man enig om at det er snakk om helt generelle mekanismer og abstrakte kunnskaper om språk. De generelle mekanismene og abstrakte kunnskapene gjør det mulig for oss å utvikle språket vi blir eksponert for i omgivelsene i tidlig barndom, uansett hvilke språk det måtte være.


  Språkene vi har tilegnet oss som små barn, er dypt befestet i oss og vil påvirke senere språkutvikling. Derfor er utgangspunktet helt annerledes ved senere språkutvikling, altså andrespråksutvikling. Da har vi kunnskaper om språket/språkene vi allerede har tilegnet oss. Det er denne grunnleggende forskjellen i det kognitive utgangspunktet for språkutviklinga som gjør at vi skiller mellom første- og andrespråksutvikling (eller mellom primær språktilegnelse og ikke-primær språktilegnelse, som det kalles i noen framstillinger). Dette skillet trekkes altså på bakgrunn av rekkefølgen i språktilegnelsen. Det kognitive startgrunnlaget for tilegnelse av førstespråk og tilegnelse av andrespråk er forskjellig.


  Ulike kontekster


  Førstespråk tilegnes i uformelle situasjoner hvor vi samhandler med familie og andre personer vi har en nær tilknytning til, og hvor førstespråket er det opplagte og naturlige språket å kommunisere på. Slik er det ofte ikke med andrespråkstilegnelse. For de aller fleste andrespråks­innlærere er formell undervisning avgjørende for utvikling av språket.


  Men også andrespråk kan utvikles mer uformelt. Mange tilegner seg et andrespråk fordi de har flyttet til et nytt land. Barn vil da eksponeres for andrespråket i barnehagen, skolen og gjennom fritidsaktiviteter med jevnaldrende. Søsken i minoritetsspråklige familier kan også velge å kommunisere sammen på andrespråket i stedet for på førstespråket som de har felles i familien. Det finnes også arenaer der voksne kan tilegne seg andrespråk i uformelle situasjoner, for eksempel på jobb, i nabolaget og gjennom hobbyer, men mange voksne innlærere har i mindre grad tilgang til eksponering i uformelle kontekster.


  For ungdommer og voksne som lærer andrespråk i et samfunn hvor språket ikke er i bruk, for eksempel norske elever som har tysk, spansk eller fransk som fremmedspråk i skolen, er undervisninga gjerne hovedkilden til eksponering for innputt på andrespråket. Dette er også tilfelle for studenter som lærer norsk på læresteder i utlandet.


  
    De siste åra har forskere begynt å undersøke hvordan andrespråk man har lært før (f.eks. engelsk) påvirker utviklinga av enda et andrespråk (f.eks. norsk). Dette kan også kalles tredje­­språkstilegnelse, og det har etablert seg som et eget forskningsområde (se s. 244 om generativ andrespråksforskning i nyere forskningskontekster).

  


  Språklig innputt er en grunnleggende forutsetning for både første- og andrespråksutvikling. Selv om vi er utstyrt fra naturens side til å utvikle språk, gjør vi det ikke med mindre vi møter språket rundt oss. Kontekstene rundt første- og andrespråksutvikling kan altså være veldig ulike, og andrespråksinnlærere får generelt mindre språklig innputt. Barn som utvikler ett eller flere førstespråk samtidig, blir langt mer eksponert for språket/språkene enn hva andrespråksinnlæ­rere stort sett gjør.


  En annen viktig forskjell mellom utvikling av første- og andrespråk gjelder variasjon. Barn møter førstespråket i mange forskjellige situasjoner, og disse blir enda flere og mer variert etter hvert som de blir eldre. For mange andrespråksinnlærere vil derimot innputt på andrespråket ofte være begrenset til noen få kilder. For noen andrespråks­innlærere som lærer norsk, kan det være avgrenset til det som skjer på norskkurset. Første- og andrespråksutvikling er altså ikke bare ulike i mengden innputt, men også i hvor variert innputten er. Dette er forhold som har stor betydning for språktilegnelse (Paradis & Jia, 2017).


  Ulikt omfang av individuell variasjon


  Det er altså en rekke vesentlige forskjeller mellom første- og andrespråksutvikling som kan forklare hvorfor førstespråksutviklinga er mer forutsigbar i progresjon og utfall, mens andrespråkstilegnelsen ikke er det i samme grad. Vi vet at variasjonen i utviklingstempo (hvor raskt man utvikler språket), omfang i utvikling (hvor mye man lærer i en viss periode) og utfall av språkutviklinga (hvilke språklige kunnskaper man kommer ut med i lengden) varierer enormt mellom andrespråksinnlærere. Noen utvikler ikke språket utover et helt grunnleggende nivå, mens andre oppnår avanserte kunnskaper på andrespråket. Den store variasjonen er nettopp det som mer enn noe annet skiller andrespråks­utvikling fra førstespråksutvikling.


  Er andrespråksutvikling og flerspråklig utvikling det samme?


  I nyere litteratur regnes man som flerspråklig dersom man i det daglige kommuniserer på to eller flere språk (selv om man ikke nødvendigvis behersker språkene like godt). Internasjonalt har forskninga på flerspråklighet og andrespråksutvikling tradisjonelt foregått innenfor to ulike, men nært relaterte og dels overlappende fagfelt: forskning på to- og flerspråklighet (Bilingualism/Multilingualism Research) og forskning på andrespråksutvikling (Second Language Acquisition Research).


  Flerspråklighetsforskninga undersøker hvordan det er å vokse opp med mer enn ett språk, og hva som skjer når barn utvikler flere språk samtidig. Man prøver også å identifisere faktorer som påvirker flerspråklig utvikling og praksis. Denne forskninga er tverrfaglig, og inkluderer både kognitive, psykolingvistiske og sosiolingvistiske aspekter. Det er hovedvekt på studier av barn, selv om livsløpsperspektivet har blitt sterkere i nyere tid.


  Andrespråksforskninga er også tverrfaglig. I dette feltet studerer man som tidligere nevnt den språkutviklinga som skjer etter at man har tilegnet seg et eller flere førstespråk. I flerspråklighetslitteraturen omtales andrespråksutvikling som suksessiv flerspråklig utvikling eller suksessiv flerspråklighet. Det står i motsetning til simultan flerspråklig utvikling eller simultan flerspråklighet, som viser til språkutviklinga hos barn som utvikler flere førstespråk.


  
    Fenomenet flerspråklighet har mange dimensjoner ved seg som vi ikke kommer inn på i denne boka. Flerspråklighet – til begeistring og besvær av Svendsen (2021) er et godt sted å starte for de som vil lære om flere sider av flerspråklighet.

  


  Andrespråksutvikling er altså en suksessiv flerspråklig utvikling. Den flerspråklige dimensjonen er det viktig å være oppmerksom på. Mange andrespråksinnlærere har levd som flerspråklige individer lenge. Dette er noe andrespråksforskere har fått kritikk for å overse (Cook, 1999, 1997, se s. 59). Andrespråksinnlærere har vanligvis ikke bare tilegnet seg ett språk fra før, de kan ofte dra veksler på en brei flerspråklig kompetanse når de tilegner seg et nytt språk. Akkurat dette aspektet har man særlig vært opptatt av i andrespråksdidaktikken. Med termen transspråking (‘translanguaging’) har forskninga til García og Wei (2014) om flerspråklighet og opplæring vært spesielt framtredende. Den har blant annet satt søkelys på betydninga av at elever får anledning til å ta i bruk hele sitt språklige repertoar i opplæringa (se s. 59).


  Når har vi å gjøre med andrespråksutvikling?


  Hvordan skal vi skille mellom første- og andrespråk? Hvis barn begynner å tilegne seg et nytt språk før de er 3 år, er de da å regne som andrespråksinnlærere av det nye språket? Tradisjonelt har man ikke tenkt slik. Siden McLaughlin i 1978 foreslo at skillet mellom første- og andrespråksutvikling gikk ved 3−4-årsalder, har det vært vanlig å forholde seg til det. En viktig begrunnelse for dette aldersskillet har vært kunnskapen om at barn da har tilegnet seg hovedtrekkene i språket de har utviklet siden fødselen.


  Vi har ikke kunnskap i dag som rettferdiggjør å sette et aldersskille ved 3 år. Dette tradisjonelle aldersskillet gjenspeiler nok først og fremst at andrespråksforskere ikke har pleid å studere utvikling av nye språk hos barn som er yngre enn 4–5 år. I realiteten har ikke andrespråksforsk­ninga forholdt seg til det som skjer av språkutvikling de første leveåra.


  Sentrale forskere (Bylund mfl., 2021; Genesee, 2016; Meisel, 2011) oppsummerer at vi ikke vet nok til å si noe sikkert om språkutviklinga hos barn som lærer flere språk før de er 3−4 år. I dag vil de færreste andre- og flerspråklighetsforskere sette en grense noe sted, og det har heller ikke isolert sett noen hensikt. I denne framstillinga skal vi ikke operere med en slik grense. Vi skal anta at tilegnelsen av nye språk som begynner etter at barn helt eller delvis har lært et/flere språk (i familien), ligner mest på andrespråksutvikling. Denne typen andrespråksutvikling som skjer fram til skolealder (5–6 år), skal vi omtale som tidlig andrespråksutvikling. Dette er i tråd med funnene til sentrale forskere på suksessiv flerspråklig utvikling (for eksempel De Houwer, 2020) og forskere på andrespråksutvikling hos barn (for eksempel Tabors, 2008).


  Det er flere grunner til dette standpunktet. For det første handler det om at det kognitive utgangspunktet for språktilegnelse blir forandret tidlig. Allerede ved 1 års alder, og i enda større grad når barnet er 2 år, har det tilegnet seg mye av språkene det har vært eksponert for i familien. Barnets hjerne er allerede da et langt stykke på vei innstilt på språkspesifikke lydsystem (fonologi), bøyingssystem (morfologi) og leddstillingssystem (syntaks). For det andre har nyere aldersforskning vist at vi ikke kan anta at barn utvikler alle språk de møter like godt. Barns evne til å tilegne seg nye grammatiske system (fonologi, morfologi, syntaks) avtar gradvis allerede før 1 års alder (se s. 172 om alder og språkutvikling). For det tredje, barn som tilegner seg et nytt språk når de for eksempel starter i barnehage, vil få langt mindre språklig innputt og langt mindre variert innputt på det nye språket. Vilkårene i omgivelsene for utvikling av dette språket er veldig forskjellig fra vilkårene for å utvikle førstespråket. Dette betyr at små barn som tilegner seg et nytt språk som ikke brukes i familien, er i en situasjon som aller mest ligner andrespråksutvikling. Det er altså ikke bare det kognitive erfaringsgrunnlaget som gjør det rimelig å tenke på tilegnelse av nye språk som andrespråksutvikling. Det er også omgivelsene rundt språktilegnelsen.


  
    Internasjonalt adopterte barn


    Språkutviklinga til internasjonalt adopterte barn er en språksituasjon som har utfordret språkforskerne. Disse barna forlater de språklige omgivelsene de er født inn i, og kommer til et nytt samfunn og en ny familie som i de aller fleste tilfeller ikke snakker førstespråket deres. Med adopsjonen følger altså et plutselig språkbrudd. I dag er forskerne stort sett enige om at internasjonalt adopterte barn tilegner seg et andrespråk i det nye landet, ikke et nytt førstespråk. I hvilken grad dette også er tilfelle for barn som blir adoptert i løpet av de første 3–4 leveåra, er det noe mer diskusjon om. Dette er spørsmål som det ikke er forsket så mye på, men Schjetne (2020) har belyst disse spørsmålene i det norske språket hos 5. klassinger som har blitt adoptert til Norge i ulike aldrer.

  


  Ulike utgangspunkt og kontekster for andrespråksutvikling


  Andrespråkstilegnelse kan skje gjennom hele livet. Følgelig er andrespråksinnlærere ulike i aldrer og befinner seg i veldig ulike livsfaser. I tillegg kan det være svært ulike årsaker til at man tilegner seg et nytt språk. Mange tilegner et andrespråk fordi de av ulike grunner har flyttet til et nytt samfunn (f.eks. flukt, arbeid og relasjoner). Det er også mange som utvikler nye språk uten at de har flyttet, men fordi de lærer et nytt språk på skolen i fremmedspråksundervisninga, eller på eget initiativ som voksne ved for eksempel å delta på språkkurs. Mange barn utvikler et nytt språk fordi familiens språk ikke er det samme som i samfunnet ellers.


  Barn, unge og voksne som lærer et nytt språk fordi de har flyttet, vil også ha veldig forskjellige erfaringer med seg. De har ulike førstespråk, ulik skolebakgrunn og er i varierende grad lese- og skrivekyndige. Denne variasjonen i alder, årsaker og erfaringer hos mennesker som lærer andrespråk, forklarer hvorfor andrespråksutvikling kan ha så ulik progresjon, og hvorfor ikke alle kommer ut med samme kunnskaper i andrespråket. Dette skal vi se nærmere på i kapittel 4.


  Andrespråksinnlærere tilegner seg også andrespråket i veldig forskjellige kontekster. Tradisjonelt har man skilt mellom fremmedspråks­konteksten og andrespråkskonteksten. Et fremmedspråk er betegnelsen for språk som tilegnes i formell undervisning i et samfunn hvor språket ikke er i allmenn bruk, for eksempel når norske elever lærer spansk eller fransk i skolen. Utvikler man et andrespråk i en andrespråkskontekst, tilegner man seg språket som er i allmenn bruk i samfunnet.


  Det har tradisjonelt vært en oppfatning at dette skillet gir ulike vilkår for utvikling av språk. Tradisjonelt har man tenkt at innlærere som tilegner seg et andrespråk i en andrespråkskontekst, har bedre muligheter til å lære språket, fordi de ikke bare møter språket i den formelle klasseromssituasjonen, men også i ulike situasjoner i hverdagen.


  Vi kan ane en viss nedtoning av dette skillet i forskninga (se f.eks. Ortega, 2013, s. 6). Noen stiller også spørsmål ved relevansen av dette skillet. De er kritiske til antakelsen om at andrespråkskonteksten er gunstigere for tilegnelse av andrespråk (f.eks. Gujord & Olsen, 2021; Norton, 2013). Disse forskerne peker på at dette skillet er basert på en overforenkling av en virkelighet som er langt mer kompleks. Selv om andrespråksutvikling i en andrespråkskontekst potensielt kan innebære eksponering for språket i både formelle og uformelle kontekster, har andrespråksinnlærere i ulik grad muligheter til å delta i uformelle settinger hvor man kommuniserer på andrespråket. Det avhenger ofte av hvor godt inkludert man er i det nye samfunnet. Dette er én årsak til at enkelte innlærere ikke tilegner seg andrespråket utover et veldig grunnleggende nivå (se s. 195 om betydninga av sosial kontekst for andrespråksutvikling). Slike forhold har særlig forskere som legger vekt på de sosiale aspektene ved L2-tilegnelse løftet fram siden slutten av 1990-tallet (f.eks. Norton, 1995, jf. den sosiale vendinga, s. 225).


  Det er heller ikke slik at alle som utvikler et andrespråk i en andrespråkskontekst vil motta formell opplæring i språket (undervisning). Dette varierer fra samfunn til samfunn, og det handler blant annet om rettigheter og plikter til opplæring gjennom det offentlige, og hvilke muligheter man har til å delta på språkkurs.


  Men det er også nødvendig å nyansere det tradisjonelle bildet av utvikling av andrespråk i en fremmedspråkskontekst. Selv om man tilegner seg et språk som ikke er hovedspråket i samfunnet, har en i dag store muligheter til å skaffe seg mer innputt på andrespråket, for eksempel gjennom digitale læringsressurser, ved å se tv og gjennom sosiale medier (Gujord & Olsen, 2021).


  Hvor lang tid tar det å tilegne seg et andrespråk?


  Å tilegne seg et nytt språk så godt at man kan bruke det i kommunikasjon med andre, er en stor jobb som for de aller fleste tar mange år. Nøyaktig hvor mange år det tar, er det vanskelig å si noe generelt om, fordi det er mange faktorer, både individuelle og i omgivelsene, som spiller inn. Collier og Thomas (f.eks. 2017) har gjort storskalastudier av minoritetsspråklige elever som tilegner seg engelsk som andrespråk i ulike opplæringsprogrammer i USA. De konkluderer med at det tar minst seks år før elevene skårer innenfor normen på engelsktester. Elever som ikke har fått opplæring på førstespråket, bruker enda lengre tid, 7−10 år.


  Det tar kortere tid å utvikle kommunikative ferdigheter som gjør at man fungerer i hverdagslige situasjoner. For elever som har skolespråket som andrespråk tar det 2–3 år å utvikle et hverdagsspråk ifølge Cummins (f.eks. 2000). Dette sosiale språket fungerer ikke like godt til læring av nytt fagstoff, for eksempel i naturfag på skolen.


  Disse studiene om hvor lang tid andrespråksinnlæring tar, bygger oftest på data fra skoler i Nord-Amerika og Canada. Selv om resultatene ikke så lett kan overføres til vår norske kontekst, gir de en ganske klar indikasjon på at det å utvikle avanserte ferdigheter på andrespråket er en tidkrevende prosess, selv om en får opplæring fra ganske tidlig alder.


  
    Er engelsk et fremmedspråk eller et andrespråk i vårt samfunn?


    Engelsk har en helt annen posisjon enn andre språk norske skoleelever lærer på skolen. Barn og unge blir massivt eksponert for engelsk i hverdagen gjennom gaming, TV, film og sosiale medier. Det er en situasjon som ikke ligner den tradisjonelle beskrivelsen av fremmedspråks­innlæring. Barn og unge i Norge får vesentlig mindre eksponering for språk som fransk, spansk og tysk.

  


  Hva er det som utvikles?


  Hva er det som skal utvikles i løpet av denne utviklingsprosessen, som for de aller fleste er en årelang prosess? Svaret er at man må utvikle grammatisk kompetanse på andrespråket. Det betyr at man vet hva som er velformede (grammatiske) ytringer i andrespråket. Man kan skille mellom ytringer som er grammatiske og de som ikke er det, og ordvalgene man gjør er meningsfulle i konteksten ytringa oppstår i. Grammatisk kompetanse omfatter fonologisk kunnskap, morfologisk kunnskap, syntaktisk kunnskap og semantisk kunnskap.


  • Fonologisk kunnskap er kunnskap om hvilke lyder som hører til språket, og hvilke lyder som ikke gjør det. Hvis man har fonologisk kunnskap, kan man kjenne igjen og produsere lydene i språket slik L1-talere produserer lydene. Dette inkluderer også kunnskap om prosodiske trekk i språket, altså kunnskap om lengde, trykk, tone og setningsmelodi (intonasjon).


  • Morfologisk kunnskap er kunnskap om hvordan ord settes sammen til nye ord, og hvordan ordene bøyes (i språk hvor ord har bøying).


  • Syntaktisk kunnskap er kunnskap om leddstillingssystemet – hvordan ord plasseres etter hverandre i fraser, og hvordan fraser plasseres i forhold til hverandre i setninger.


  • Semantisk kunnskap betyr at man vet hvilke betydninger ordene har, og hvordan betydningsinnhold kan forandre seg med den språklige konteksten.


  Grammatisk kompetanse er imidlertid ikke tilstrekkelig. Det kreves i tillegg tekstkunnskap – kunnskap om hvordan man skaper sammenheng i tekster på andrespråket. Videre trenger man kunnskap om hvordan en bruker/tilpasser språket i ulike situasjoner, og hvordan man kan oppnå det man ønsker. Dette kalles pragmatisk kunnskap.


  Dette er en generell beskrivelse av hvilke typer kunnskaper innlærere må tilegne seg i et hvilket som helst andrespråk. Hvilke faktiske språktrekk man trenger kunnskap om, avhenger av hvilket språk man tilegner seg, og det er et spørsmål vi bare kan svare godt på dersom vi har inngående kunnskaper om grammatikken, vokabularet og språkbruksmønstrene i det aktuelle språket.


  Vi vet at trekk som opptrer sjelden i verdens språk, såkalte markerte trekk (s. 100), har en tendens til å bli tilegnet senere enn trekk som finnes i de fleste språk. Derfor er det vesentlig for både forskere og lærere å ha kunnskap om språktypologiske trekk ved det aktuelle andrespråket. Det vil si at man vet hvordan andrespråket skiller seg fra andre språk, og hva som er spesielt eller markert ved andrespråket.


  Andrespråksinnlærere av norsk må forholde seg til en ekstra dimensjon, nemlig den omfattende variasjonen i det norske talespråket. Det er mange ulike måter å snakke norsk på, og geografisk variasjon er den viktigste grunnen til variasjon i talt norsk. I tillegg er bruk av talemål generelt akseptert i offentlige og private sammenhenger; det er til og med ei forventning om at vi snakker det talemålet vi har tilegnet oss i barndommen. Dette gjør at andrespråksinnlærere møter mange varianter av norsk, som kan være ganske forskjellige både når det gjelder lydsystem (fonologi), bøyingssystem (morfologi), leddstillingssystem (syntaks) og vokabular.


  
    Norsk språk i typologisk perspektiv. Kinn og Kulbrandstad (2023, del 15) gir en inn­føring i norsk språk i typologisk perspektiv. De skriver om hva som kjennetegner norsk fonologi, morfologi og syntaks sammenlignet med system som finnes i andre språk.

  


  
    Hvordan snakker lærere i andrespråksundervisninga? Emilsen og Søfteland (2020) og Høyland (2021) hører til et fåtall av andrespråksforskere som har satt søkelys på talemålsaspektet. Høyland (2021) viser for eksempel at det er stor variasjon i språket til lærere som underviser i norsk som andrespråk (på Sørvest­landet), blant annet fordi de bruker trekk fra talemålet sitt i undervisninga.

  


  Andre sentrale fagtermer


  I denne delen vil jeg kort presentere noen andre sentrale fagtermer, og gjøre det klart hvordan vi skal bruke dem i denne framstillinga.


  Majoritet og minoritet


  I en opplæringskontekst blir barn, unge og voksne som ikke har norsk eller samisk som førstespråk, omtalt som minoritetsspråklige eller som språklige minoriteter (f.eks. Kunnskapsdepartementet, 2020ab). I grunnskole og videregående opplæring brukes av og til også termen andrespråkselever. Disse har til felles at førstespråket deres har status som et minoritetsspråk, som vil si at det brukes av ei lita gruppe i samfunnet. Majoritetsspråk betegner språket som majoriteten i et språksamfunn bruker. I opplæringssammenheng møter vi derfor på termer som minoritetsspråklige og majoritetsspråklige elever.


  Når man tilegner seg et andrespråk i en andrespråkskontekst, vil andrespråket som regel være det samme som majoritetsspråket. Dette er termer som sier noe om statusen et språk har i et samfunn. Det er ikke det sentrale i denne boka, så her skal vi bruke andrespråksinnlærer (av og til forkortet til L2-innlærer) for å omtale personer som er i ferd med å tilegne seg et andrespråk. Når jeg viser til personer som har språket som sitt førstespråk, vil jeg bruke termen L1-talere.


  
    Minoritet eller minorisert?


    Termen minoritetsspråk er omdiskutert, og flere velger heller å omtale mindre brukte språk som minoriserte språk. I norsk kontekst bruker Thingnes (2020) denne termen i sin undersøkelse av språkpolitikk og språkvalg ved to høyere utdanningsinstitusjoner (Høgskulen på Vestlandet og Samisk høgskule). Hun omtaler nynorsk skriftspråk og samisk som minoriserte språk. Dette brukes for å understreke at et språk ikke i seg selv er et minoritetsspråk, men i et bestemt samfunn brukes det mindre sammenlignet med andre språk (Costa mfl., 2017, se Thingnes, 2020, s. 3–36). Termen «minorisert» handler ikke bare om antall språkbrukere, men også om maktforhold. «Eit språk er ikkje minorisert før det er sett opp mot eit anna språk» (Léglise & Alby, 2006, referert i Thingnes, 2020, s. 36).

  


  Tilegnelse, utvikling, læring


  Den typen språkutvikling vi er opptatt av i denne boka, er utvikling av språk etter at man allerede har lært seg et eller flere førstespråk. Betegnelsene som brukes om dette er andrespråkslæring (‘second language learning’), andrespråkstilegnelse (‘second language acquisition’) og andrespråksutvikling (‘second language development’). Det er en utbredt praksis å bruke disse tre som synonymer, selv om de gir litt ulike assosiasjoner. For eksempel gir læring assosiasjoner til språklæring i en klasseromssituasjon, mens tilegnelse gir assosiasjoner til en mer ubevisst prosess. Sisteleddet i andrespråksutvikling antyder noe som forløper av seg selv, og som ikke nødvendigvis har et endepunkt, mens læring i større grad impliserer et sluttpunkt. Noen forskere har derfor argumentert for at man bør unngå termen andrespråkslæring, og i stedet snakke om andrespråksutvikling.


  Valg av betegnelse kan altså si noe om hvilket perspektiv man har og hvilken kontekst man forholder seg til. Hvis man studerer andrespråksutvikling i en formell opplæringssituasjon, er det ganske naturlig å bruke termen andrespråkslæring. Denne boka handler om utvikling av andrespråk i ulike kontekster, derfor vil jeg stort sett bruke termene andrespråksutvikling og andrespråkstilegnelse. Jeg skiller ikke mellom disse, men bruker dem synonymt om utvikling av andrespråk.


  Kompetanse og performanse


  Skillet mellom kompetanse og performanse har tradisjonelt vært viktig i andrespråksfeltet, og det er særlig knyttet til Noam Chomsky, framveksten av kognitivismen og mer spesifikt generativ grammatikk (se s. 230). Performanse er det vi kan observere av forståelse og bruk av andrespråket hos innlæreren. Kompetanse er den kunnskapen innlæreren har om andrespråket, som ligger under den observerbare performansen. Kompetansen har vi ikke direkte tilgang til – dette er noe vi bare kan rekonstruere basert på performansen. Det vil si at vi kan danne oss et inntrykk av kompetansen ved å studere performansen, og den kan vi samle inn og dokumentere ved hjelp av ulike metoder (lydopptak, skriftlige tekster, observasjoner av kommunikasjon mellom innlærere og mer avanserte brukere av andrespråket i forskjellige situasjoner, intervjusamtaler osv.).


  Distinksjonen mellom kompetanse og performanse brukes ikke like mye i dag, og det er noe ulikt hva forskjellige teoretiske tilnærminger legger i dette begrepsparet. For mange er distinksjonen kun en beskrivelse av det faktum at man ikke har direkte tilgang til de underliggende kunnskapene en innlærer har om andrespråket på et gitt tidspunkt, og at man må gå veien om performansen for å få innsikt i dette. Det er først og fremst innenfor generativ andrespråksforskning at forskjellen mellom kompetanse og performanse er av særlig teoretisk interesse (se s. 229).


  Kommunikativ kompetanse


  Termen kommunikativ kompetanse vokste fram som en reaksjon på Chomskys kompetansebegrep og hans synspunkt om at kompetanse var det primære forskningsobjektet for språkforskninga. I Chomskys kompetansebegrep inngikk bare kunnskaper om grammatiske sider ved språket. Dell Hymes (1972) mente at dette var en for snever måte å forstå språk på – det bidro ikke til å belyse hvordan mennesker bruker språket til forskjellige formål og i forskjellige situasjoner. Han foreslo et breiere begrep, kommunikativ kompetanse, som i tillegg til den grammatiske kunnskapen inkluderte kunnskap om hvorvidt ei ytring er passende i en sosial situasjon. Det vil si at Hymes utvidet det språklige kompetansebegrepet med sosiolingvistisk kunnskap. Kommunikativ kompetanse ble et svært sentralt begrep som har blitt definert på litt ulike måter, men de fleste definisjoner inkluderer lingvistisk og pragmatisk kunnskap, tekstkompetanse og strategisk kompetanse.


  Eksplisitt og implisitt


  Skillet mellom eksplisitt og implisitt kunnskap, og mellom eksplisitt og implisitt læring, har blitt viktig i nyere tid. Eksplisitt kunnskap er kunnskap man kan sette ord på. En innlærer som kan forklare hva et ord eller uttrykk betyr, viser fram sine eksplisitte språkkunnskaper. Implisitte kunnskaper er kunnskaper man bare «har», uten at man klarer å sette ord på dem. Dette er kunnskaper som er automatisert, det vil si at vi bruker språket på en umiddelbar måte, uten at vi tenker over det.


  Eksplisitt læring viser til læring som skjer når vi er bevisst på at vi lærer, og i noen tilfeller også har en klar intensjon om å tilegne oss kunnskap. Implisitt læring viser til læring som finner sted uten bevissthet eller intensjon. Språkforskere er enige om at kunnskapen vi har om vårt førstespråk er implisitt, og at førstespråksutvikling er en implisitt læringsprosess. Derimot er de ikke like enige om og i hvor stor grad andrespråksutvikling skjer på bakgrunn av eksplisitt læring i tillegg til implisitt læring. Et annet relatert og mye omdiskutert spørsmål er om tilegnelse som oppstår som resultat av eksplisitt læring, kan bli til implisitt kunnskap om L2. Dette kommer vi tilbake til i kapittelet om teoretiske tilnærminger (s. 215).


  Kompetanse, kunnskap, ferdigheter


  I denne boka bruker vi bare kompetansebegrepet når vi refererer til etablerte fagtermer hvor denne termen inngår, slik som grammatisk kompetanse eller kommunikativ kompetanse. Jeg vil bruke kunnskap generelt om det innlæreren kan om andrespråket – uavhengig om man kan formulere denne kunnskapen (eksplisitt kunnskap), eller om det er kunnskap man ikke tenker over eller er bevisst på (implisitt kunnskap). Jeg bruker ferdighet når jeg sikter til selve utøvelsen av kunnskapen i praksis. Ferdigheter kan være reseptive (å forstå det som blir sagt eller det man leser på L2) og produktive (bruk av L2 i tale eller skrift). I didaktisk sammenheng er det vanlig å skille mellom lytteforståelse og leseforståelse, og mellom det å kunne samtale med andre og å kunne uttrykke seg muntlig og skriftlig (se f.eks. Det felles europeiske rammeverket for språk, Utdanningsdirektoratet, 2011).


  Å studere språkforandringer hos enkeltindivider


  Andrespråksfeltet er tverrfaglig, og det kommer av kompleksiteten i fenomenet vi studerer. Det å utvikle et nytt språk er en sammensett prosess som påvirkes av mange ulike forhold. Vi kan grovt peke ut fire hovedtyper av forhold som på ulike måter har stor betydning for utvikling av andrespråk.


  1. Forhold som har å gjøre med den menneskelige disposisjonen for å utvikle nye språk. Det handler om universelle kognitive og psykologiske trekk ved mennesket. Evnen til å spontant kommunisere det vi ønsker på andrespråket, avhenger for eksempel av at kunnskapen om språket er automatisert. Hvis den ikke er det, må vi bruke mye kontrollert oppmerksomhet for å klare å formidle det vi ønsker. Det kan gå på bekostning av utførelsen, og det kan være vanskelig å få sagt alt og å bli forstått. Forskere som jobber med dette, er opptatt av å forstå hvordan individets kognitive ressurser gjør det mulig å lære nye språk, men også hvordan andrespråksutvikling begrenses av våre kognitive ressurser, og hvilke følger det har for utvikling av andrespråk. Dette er en kort beskrivelse av hva som kjennetegner kognitive teoretiske perspektiver, som fram til 2000-tallet var den rådende tilnærminga til andrespråksutvikling. Tilnærminger som sorterer under kognitivismen (s. 218) er svært forskjellige, og det henger sammen med at teorifeltet er i kontinuerlig utvikling. Dette er blant temaene i kapittel 5, «Teoretiske tilnærminger til andrespråks­utvikling».


  2. Forhold som har å gjøre med den sosiale konteksten språkutviklinga skjer i. Tilgang på språket er en forutsetning for at vi kan utvikle det, og dette avhenger i stor grad av faktorer i konteksten, for eksempel hvilken språk- og utdanningspolitikk som føres. Det vil ha mye å si for hva som finnes av ressurser i språkopplæringa. Et annet eksempel er det sosiale nettverket til innlærerne, og i hvilken grad det finnes personer i deres miljø som gir dem mulighet og lyst til å inter­agere sosialt på andrespråket. Denne dimensjonen av tilegnelsesprosessen undersøkes av forskere som forstår språkutvikling som en sosial prosess, og ikke primært som en kognitiv prosess. Slike tilnærminger sorterer under sosiokulturalisme (s. 223). De vokste fram som respons på det kognitive perspektivet og medførte et omfattende skifte som kalles den sosiale vendinga (s. 225). Det har gitt oss mye kunnskap om hvordan sosial kontekst både kan fremme og hemme andrespråksutvikling. Den sosiale vendinga, samt ulike sosiokulturelle tilnærminger, blir også behandlet i kapittel 5.


  3. Forhold ved den enkelte innlærer. Da tenker vi på karakteristiske trekk ved enkeltpersoner. Det kan være anlegg for å lære nye språk (å ha «språkøre»), motivasjon for å lære språk eller den enkelte innlærers oppfatning av hvordan man best lærer et nytt språk. Denne dimensjonen har først og fremst vært undersøkt av forskere som har vært opptatt av betydninga av individuelle faktorer (s. 135) for språktilegnelse. Denne forskningslinja vil bli presentert i kapittel 4, «Kjelder til variasjon mellom enkeltinnlærarar og mellom grupper av innlærarar».


  4. Forhold ved bakgrunnen til innlæreren. Her er det mange faktorer som kan være relevante, slik som tidligere språkkunnskaper, hvor mange års skolegang man har, sosiale forhold, om man har fluktbakgrunn osv. Dette er dimensjoner som bare delvis har vært vektlagt i andrespråksforskninga. Kapittel 4 vil gi en oversikt over hvordan tidligere språkkunnskaper og sosiale forhold forut for migrasjon (f.eks. utdanningsbakgrunn og traumer) kan påvirke andrespråksutvikling.


  Det å lære et nytt språk har mange sider, men det er ikke den eneste grunnen til at andrespråksutvikling er en prosess som det er vanskelig å forutsi utfallet av. Disse ulike forholdene er delvis vevd inn i hverandre, og det betyr at det er krevende å studere og gi en enhetlig beskrivelse av andrespråksutvikling. Forholdene spiller sammen og kan forsterke og dempe hverandre. De kognitive og psykologiske prosessene skjer ikke i et vakuum, men er for eksempel påvirket av i hvilken grad innlæreren ønsker å lære andrespråket – og har mulighet til å gjøre det. Dette avhenger av hvilke muligheter omgivelsene kan tilby. Ønsket om å lære språk, og innsatsen som legges ned, kan påvirkes av forhold som ligger utenfor innlæreren selv. I hvor stor grad innlæreren går inn for å utvikle språket, kan for eksempel være påvirket av muligheten for å få jobb hvis man kan språket. Å mestre andrespråket gir innflytelse og makt over eget liv, en følelse av betydning, det kan gi økt tilhørighet og utsikter til ei trygg framtid.


  Betyr dette at det er umulig å si noe generelt om andrespråksutvikling? Svaret på det er nei. Mye kunnskap om andrespråksutvikling er opparbeidet siden 1940- og 50-tallet, da språket til andrespråksinnlærere først ble utforsket systematisk. Fagfolk er ganske enige om to ting: (1) At andrespråksutviklinga har en del fellestrekk, og (2) at det samtidig er stor variasjon mellom innlærere både når det gjelder utviklingstempo og utfallet av språkutviklinga. Fagfolk er derimot i langt mindre grad enig om hvordan man skal forstå og forklare disse to grunnleggende observasjonene.


  Det som likevel forener de fleste perspektivene på andrespråksutvikling, og som skiller andrespråksforskninga fra andre språklige forskningsdisipliner, er selve målet for forskninga: Å beskrive og forklare hvorfor innlæreres kunnskaper forandres, og hvorfor de eventuelt ikke forandrer seg lenger. I denne disiplinen er man med andre ord ikke først og fremst opptatt av språket i seg selv, men av språkforandring. Sentrale spørsmål er hvorfor språket forandres og utvikles (eller eventuelt stopper å gjøre det), hvordan denne utviklinga skjer og kan observeres, og hvilke konsekvenser denne språkforandringa (eller manglende forandring) har for innlæreres muligheter til å kommunisere med andre på andrespråket, uttrykke hvem man er på andrespråket og delta i samfunnet. Det handler altså om språkforandringer hos enkeltindivider; ikke hele samfunn. Slik skiller andrespråksforskere seg også fra forskere som undersøker hvordan et språk eller en språkvariant i et samfunn forandrer seg over tid.


  
    Kapitteloppsummering


    Andrespråksutvikling er den språkutviklinga som skjer etter at en har tilegnet seg ett eller flere førstespråk i barndommen, helt eller delvis. I dette kapittelet har vi sett at andrespråksutvikling er grunnleggende forskjellig fra førstespråksutvikling på flere punkt, og at individuell variasjon er det som framfor alt er forskjellen på første- og andrespråksutvikling. Men det finnes også likheter mellom disse to typene språkutvikling. For eksempel kan vi i både første- og andrespråksutvikling observere at enkelte grammatiske trekk ofte tilegnes etter et bestemt mønster. Det er viktig å være oppmerksom på den flerspråklige dimensjonen ved andrespråksutvikling. Andrespråksutvikling er én form for flerspråklig utvikling, og andrespråksinnlærere er flerspråklige individer.


    Andrespråksinnlærere er mennesker i ulike aldrer og livssituasjoner, med ulike erfaringer og som lærer andrespråk av ulike grunner. Andrespråksutvikling skjer også i veldig ulike kontekster. Det tradisjonelle skillet mellom andrespråksutvikling i en fremmedspråkskontekst og i en andrespråkskontekst har blitt nedtonet, og noen setter også spørsmålstegn ved relevansen av skillet.


    Å utvikle et andrespråk betyr å utvikle kunnskap om lydene i språket (fonologisk kunnskap), mønstrene for hvordan ord dannes, bøyes og settes sammen til setninger (morfologisk og syntaktisk kunnskap), hva ordene på andrespråket betyr (semantisk kunnskap) og hvordan ordene og setningene brukes i ulike kommunikative situasjoner (pragmatisk kompetanse). Dette er en tidkrevende prosess. Å utvikle et andrespråk slik at det kan dekke omtrent de samme funksjonene som språk man har brukt hele livet, tar for de fleste mange år.


    Det å lære et nytt språk har mange sider. Andrespråksutvikling påvirkes av en rekke forhold, som dessuten interagerer og påvirker hverandre, og som gjør det utfordrende å studere og gi en enhetlig beskrivelse av utviklings­prosessen. Det krever at man studerer andrespråksutvikling fra et mangfold av perspektiver. Andrespråksforskninga er også et svært tverrfaglig fagfelt.
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